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 چکیده

هـا  فلسـفی در فرندنـد رو بـه رشـد مطالعـات گفتمـاننقـش  ةمطالعـبه حاضر  پژوهش

ــارد ی ترجمــه ــردازیم از منظــر ت ــدد پ ــ  منظــور، د. ب ــژوهشاد ــه پ ــاک فشــ  ب و دنب

 ةعمـد یرتـث تـا در مـورد  بـود  مطالعـات ترجمـه در یفلسـف  هـاگفتماننقش توصی  

 ینینمادـد تـا  ـه حـد بـازب معلـومو  اش فنـدکـنفترجمه   هاهدفلسفه بر ترجمه و نظر

ــو تجد ــر در گفتمان دد ــانظ ــف  ه ــه ر یفلس ــهب ــات ترجم ــد مطالع ــه رش ــد رو ب  ون

مطالعـات ترجمـه توجـه بـه ماهیـ   بـا نن اسـ  فـه هـد  عمـد  د.دـنمایممساعدت 

 ،حـد واسـ   هارشـته از  اریو بسـ یفلسـف  هـارنـد  از گفتمـانیگ ا عنـوان رشـتهبه

ــه فرض ــار  ســازهیب ــو رشــته ادــ   ةدرب ــد یجــامو و دربرگ ی ــار وب ةارائ ــپ رن ه رداخت

سـیر  فـه دنشـان دا پـژوهش پـیش رو ها دافتـهمربـو،،  با در نظر گـرفت  شـواهد. شود

. علـاو  باشـدیممرجعی  و اقتدار از سـو  فلسـفه بـه مطالعـات ترجمـه و نـه بـالعک  

ــر نن،  ــانب ــاگفتم ــف  ه ــه  ر یفلس ــداقا از س ــح ــرتب  د ــه م ــات ترجم ــه مطالع ق ب

ــویم ــتهیف :دنش ــوفان رش ــه  هالس ــه ب ــ  از ترجم ــوردم تل ــه م ــوان مطالع ــ  عن ا د

ــتعار  ــرا  ااس ــه  ب ــه برنام ــو، ب ــائا مرب ــرم مس ــتفاد  یلفها  ش ــر اس ــت ــدرد ف  ؛ان

و  یحـام عنـوانبـه یفلسـف  هـاان ترجمـه همـوار  بـه گفتمـاندـپردازان و عملگراهدنظر

ن الســوفان، دانشــمندان و مترجمــیف نیــآ ننکــه، ؛انــدرد فــات خــود نگــا  دــبان نظریپشــت

ــار ــ ةدرب ــان ةترجم ــاگفتم ــف  ه ــ یفلس ــب ــ ةه ارائ ــاریتفس ــه ر و اظه ــر پرداخت ــد.نظ  ان

دسترسـی  توجـه بـه ، بـایفلسـف  هـاگفتمـانفـه  اسـ حـافی از نن  هادافته ور، همی 

ــد ــا ند  گآد ن ــه در رابطــه ب ــانن ــدوو  ه ــا ف  دت ،  دگآدلمــات جــافلمــات مناســ  ب

ــتما ــدد ــازنگر  ددا ش ــه ب ــو تجد  ب ــد.  دد ــر دارن ــاننظ ــ  می ــرم  ،در اد ــاو و   انطب
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 ـه نن اسـ  فـه  مسـتلآم بررسـی   مطالعـات ترجمـهداز وظـا دکـی عنوانبـهلمات ف

 ور بـه مترجمـانشـود یباعـ  مخـود فـه  انـداز دسـ  رفته یفلسـف  هـانوع گفتمـان

ــع ــداوم س ــدر  یم ــچیاهش پف ــند یدگی ــته باش ــت  داش ــر .م ــو  ددگ در صــورت ، از س

ــهدگآ وجــود ــد  هان ــودو  دمتع ــهنظر نب ــا  گــونگ مشــ   ا د ــ یدر رابطــه ب اهش ف

ــچیپ ــت  یدگی ــهیزم، م ــن ــرم و بررس ــرا    ــابح  یا  ب ــان  ه ــا گفتم ــرتب  ب ــام   ه

مربـو،   هـاروشها و هدـنظر ارائـةتـوان در ی  امـر را مدـا فـه ددـنیوجود مبه یفلسف

 رد.فمشاهد  بیشتر 

 فلسفی، مطالعات ترجمه ها گفتمانبازنگر ، فرضیه،  :هاکلیدواژه

 مقدمه . ۱

ــا   ار یــزنج ةیلوســبــه یم تلــ  علــوم انســان  هارشــتهدر اغلــ  مــوارد،  از قــدرت ب

و  یشناسـخ بـه زباندزبـان در  ـوک تـار یشناسـ ور مثـاک، جامعـهگر ارتبا، دارند. بـهدددک

ونـد یخـود پ یم اساسـیمفـاه ةابـراز و ارائـ  مرجـو بـرا  هـاقـدرت عنوانبـه یشناسجامعه

ارتبـا، داشـته  یشناسـتوانـد بـا ل ـ یخـود م ةنوبـبـه یشناسـ ـور، زبان یداشته اس . هم

اشــار   یاســیا اقتصــاد سدــ شناســیروانخ، د  اســ  بــه تــارکــمم یشناســا جامعــهدــباشــد، 

ــ ــود  ن ــد. وج ــته باش ــاختار زنج  یداش ــس ــدرت در م  ار ی ــاز ق ــتهی ــادر  ،هاان رش ــا را ق م

ه ظـاهرا  قـدرت فـهـا از گفتمـان  امجموعـه عنوانبـهغـر   ةاز فلسـف یسازد به تجسـمیم

م و ینجـا مفـاهده در افـ ـرا  ؛میابدـدسـ   ،انـدقـر  نگرفته یخـارج  هاخود را از رشـته

  اســ  کــشــوند و ممیش مــداح و پالــدها تشــرگــر رشــتهداســتفاد  در د بــرا اصــطلاحات 

و فلســفه  ةترجمــاز ســو  ددگــر،  ار گرفتــه شــوند.فــها بــهگــر رشــتهداملــا  در خــدم  دف

 یکلاســف تةگذشــ ســاز شــدن ارتبــا، نن بــااکم صوصــا  از زمــان مشــ هــا  فلســفیگفتمان

سـم  بررسـی  و در ادـ  میـان غـر  بـود  اسـ  ةفلسـفدر  ینگرانـ ةد  و مایبااهم یعامل

ــو ــدرت   و س ــفه و ق ــفی و فلس ــات فلس ــش و مطالع ــث نق ــارد ی نن در  یرت ــتهت   هارش

پــیش  فـه در مقالـة دباشـیماهمیـ  ودــژ   حـائآمطالعــات ترجمـه  و از جملـه علـوم ددگـر

 .شودیمبدان پرداخته  رو
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 پژوهشهای پرسش. ۱. ۱

 :زدر اس ها  باک دافت  پاسخ به پرسشدنحاضر به پژوهش

مطالعــات  و یفلســف  هــاگفتمــان ی میــانارتبــا، و نقشــاز ددــدگا  تــارد ی  ــه . 6

 ؟وجود داردترجمه 

ونـد رو بـه رشـد بـه ر یفلسـف  هـانظـر در گفتمان ددـو تجد ینیتا  ه حـد بـازب. 2

 ؟دفنیم فمکمطالعات ترجمه 

 ةدربـار  سـازهیبـه فرض رنـد یجـامو و دربرگ ی ـار وب ةبـا ارائـوان تـیم گونه . 9

 ؟مطالعات ترجمه پرداخ  ةرشت

 هایهفرض. ۲. ۱

 در نظر گرفته شدند: زدر ها یهفرض، پژوهشدر اد  

 .اندداشتهترجمه   هاهدا  بر ترجمه و نظرعمد  یرتث فلسفی   هاگفتمان. 6

و  هــانننــه در رابطــه بــا د  گآد نــددسترســی  توجــه بــه ، بــایفلســف  هــاگفتمــان. 2

تجددــد و   بــه بــازنگر  ددا شــددــ ، تمادگآدجــالمــات فلمــات مناســ  بــا ف  دتــدو

 دارند. نظر

ــهدگآ در صــورت وجــود. 9 ــودو  دمتعــد  هان ــک  نب ــهنظرد ــا  د مشــ   در رابطــه ب

مـرتب  بـا   هـابح  یا  بـرا   ـرم و بررسـنـهیزم، مـت  یدگیـچیاهش پفـ ی گونگ

 ندد.یوجود مها بههدنظر از  ردق ارائه یفلسف  هاگفتمان

 پژوهش اهداف .۳. ۱

 در یفلسـف  هـاگفتمـاندنبـاک فشـ  ارتبـا، و نقـش  ـور عمـد  بـههحاضر بـ پژوهش

فلسـفه بـر  ةعمـد یرتـث  دربـارة ـور اخـ  هبـ تـا در ادـ  راسـتا باشـدیمـمطالعات ترجمه 

تجددـد و  ینیتـا  ـه حـد بـازب فنـدمشـ   د و اش نمادـکـنفترجمـه   هاهدترجمه و نظر

   .نماددیم کمفبه روند رو به رشد مطالعات ترجمه  یفلسف  هادر گفتمان نظر

رنـد ، یجـامو و دربرگ ی ـار وب ةبـا ارائـا  ادـ  اسـ  فـه دکی از فوادد  نـی  مطالعـه

 یپـبهتـر تـه ک  ندمطالعـات ترجمـه پرداخـ  و بـدة رشـت ةدربـار  سـازهیتوان بـه فرضیم
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ــرد  ــب ــه ف ــات ترجم ــهه مطالع ــک عنوانب ــت د ــد یگ ةرش ــان ،رن ــااز گفتم ــف  ه و در  یفلس

نظـر ه بـهفـدیاز ننجـاعلـاو  بـر نن،  .ردیـگیم حد واسـ  بهـر   هارشته  اریق  از بسیحق

  گـر بـه سـودد  هـاشـتر از مطالعـات فلسـفی و نـه از را یقـدرت ب  رسد سم  و سویم

ار متفـاوت خواهـد یاز مـوارد بالـا، بسـ دـک  هـر یبـ یاسـیمطالعات ترجمه باشد، روابـ  س

ممکـ   هر نـد، شـوندیمگرفتـه  ور مسـتقا در نظـر نجـا تحولـات بـهد، در ااز اد  روبود. 

عمـا  یعلـوم انسـان یلـف یشناسـنـار هـم تحـ  معرفـ فهـا در خ ننددر  ـوک تـار اسـ 

 ند.شاب نمود 

 فلسفه در مطالعات ترجمه پیشینة. ۲

 در غربفلسفه  ةترجم. ۱. ۲

در » فـهفنـد یمـاشـار  دا دـدربـر ادـ  بـاور  ترجمـه خروش تـاردپـیم در فتـا  ننتونی 

)پــیم،  «میســتیروبــرو ن یگــذر از متــون فلســف ةمتــر از مســ لف  آیــانجــام ترجمــه مــا بــا  

ــان، (3 .ص، 6333 ــ  می ــ. در اد ــد ینگران ــدا ةعم ــاز  درد ــف ةترجم ــون فلس ــه در در یمت ش

توانســ  در زبــان یمــ pharmakonیونــانده در نن اصــطلام فــداشــ   ترجمــه ا ــر افلــا ون

 ور توانسـ  بـهینمـ یبرگـردان شـود ولـ 2ا سـمدـ 6درمـان  هـااز صـورت دکیفرانسه به 

ــه هــر دو صــورت برگــردان شــودهــم ــان ب ــدا، ر.ک. ) زم ــد(6331درد ــترت د. ب  ة ، مســ لی

ه فـم بـا نن نـوع فلسـفه فـا دسـ دـ یفلسـف  هـاخـاص گفتمـان یشناسـترجمه با اصطلام

 یاففـد. بـا توجـه بـه ناوشـیداشـتند مـرتب  م یگـر ن ـار گفتمـاندبـا د فیاصطلاحات مشـتر

رغـم یدا علـدـه خـود درفـتـوان فـر  نمـود یزبان فرانسه، مـ موجود در  هابودن ترجمه

  یــافتــه اســ . موفقددســ    مــر رتر  هابــه ترجمــه  ردکــخــاص عمل  هــا دمحــدود

 یخاصـ ةاقـعل نشـکارا نـدفیاسـتفاد  مـ یه از زبـان بـومفـ یلسوفیه ففبود دلیا   دا به  و

صــورت   حالــ ، ترجمــه خــود بــهدــ. در ادهــدنشــان می یفلســفمتــون بــه انجــام ترجمــه 

گــذارد یمــ یبــاق ی  خــارجیا ــر خــود را در محــه فــد دــنیم در یفلســف دیاز توانــا یلکشــ

 (.  6333 ،می)پ

                                                           
1. remede (cure)  

2. poison (poison) 
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فلسـفه م صوصـا  از زمـان  ةترجمـه فـبـرد  یتـوان پـیر مثـاک فـوو از افلـا ون مـفبا ذ

 ةفلسـفدر  ینگرانـ ةدـ  و مایـبااهم یعـامل یکلاسـف ةگذشـت بـاساز شدن ارتبـا، نن اکمش

از  ی  ســد  غفلــ  ناشــدپــ  از  نــد ــور  فــه در حــاک حاضــر، بــه غــر  بــود  اســ 

د توانـیبحـ  نم بـرا ه فـ  ا شـددتبـد یمهمـترجمـه بـه  نـان امـر  ،یمرات  زبـانسلسله

  پردازان ترجمه واگذار گردد.هدبه نظر صرفا 

 دیبـادز یژگـدبـه و 6یپـانآدهم، ل ونـاردو برونـ ةرنسـان  در سـد دـیگرادر دوران انسان

بـا داغ   دیارودـرد و در روفـ تثفیـد افلـا ونن ـار  در ترجمـه    ضـروریخصوصـ عنوانبه

ه بـا فـ یقـرون وسـط  هاه از ترجمـهفـقـرار گرفـ   2جنـااارتف، نلونسـو ددیایاسق  اسـاان

ارزار فــ  دــرد. در افــیمــ دفــاعار دشــوار بــود یشــان بســنخواند یبــات قرضــفیدارابــودن تر

و  یاصـــطلاحات فنـــ  ریارگکـــب ی، و حـــامدـــیگانـــه گرایمـــدافو ب عنوانبـــه جنـــااارتفد

  امــروز  هاســ یه مــورد قبــوک پسامدرنفــ یبــه صــورت یثــر زبــانکو  رفــدار ت یت صصــ

بـر فلسـفه ملحدانـه از  یمبتنـ  هاترجمـه تمـادآ بـر   ـور، و ید. همـشـیمـشناخته  باشد

ــار تثفیــد  یحیاصــوک مســ  هاترجمــه ــا در نظــر گــرفت  مســائا ت ارزار فــ، ی دداشــ . ب

  فـرد یگـاهدجا ینه نظـرات افلـا وفـ  وربـه ،افـ دان دـپا ی  به نفو برونـدفوو در نها

ــب ــه کیو س ــپ در ترجم ــددا نمودی ــواع  ،ن ــر فلســفه از ان ــتفاد  ددگ ــار اس ــون  ــتف ،دنم رات ک

  و یبــه لــات یونــاندهــا از زبــان گفتمــان و  تــه شــدینم یحیمســ هــوددات یــملحدانـه بــا اله

 اف . دان داروپا جر یبوم  هازبان

ــ ــا ب ــاآ ننچــه در بال ــدار اس ــار  ش ــش ــا درک، مش ــا وند ــه افل  یدا در خصــوص ترجم

ه فـ بـود  آیـ  یفلسـف ةترجمـ  گـرادر واقـو، سـن  انسـاند. گرددـقابا تثمـا  لذفرافوو

 ادنکـهمانـد تـا  یبلامنـازع بـاق  اددـمـدت ز  امـر تـا دـرد. افـیار مفه نن یدا با نن و علددر

ــفه دارا ــذهبیو غ یمــذهب  بعــدها  فلس ــهدــگرد یرم ــاک، دانشــمند الهد. ب ات یــ ور مث

 افلـا ون  هااز ترجمـه یدتیـه از لحـا  عقفـنـد فتوانسـ  وانمـود  شـلادرماخر یپروتستان

ــد ــود، بلینزرد  نم ملح ــش ــیه بک ــتر نگران ــا  و یش ــ  م  ــرت واژ دباب ــود  یشناس در موج

                                                           
1. Leonardo Bruni 

2. Alonso de Cartagena 
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سـطح صـورت،  سـ  دریر نلمـان رمانتکـه  ـرز تففـا بـود یـ  دلدـ  امـر بـه ادـمت  بود. ا

، نظـرات افلـا ون شـلادرماخرد دـرو، از د دـ  و نـه در سـطح محتـوا بـود و از ادزبان و هو

 دیسـ  بـاور ضـدفردگرایدر نلمـان رمانتعلـاو  بـر نن،  راسـته نبـود.یبـا و پدچ وجـه زیبه هـ

شـتر از یدگر بدـ  هایان، مـارتیـ  مدـدنبـاک شـد. در ا  ریتفسـ  هـااز سـن   اریتوس  بسـ

ــراد  دفــهــر  ــ  گــر از ترجمــه ب ــر پ ــر اســتفاد  یســوخــم تفچینشــان دادن را  پ از  و ردف

 د.نمواستفاد    رکفو  یفلسف  رهایتفس  برا یحالت عنوانبهترجمه 

ــهفــجالــ  توجــه در خصــوص ترجمــه نن اســ   ةتــکن ــه دتــدره امــروز  ترجمــه ب ج ب

ــرا یواقعــ یراهــ ــد  هاانجــام فلســفه و انتقــاک ســن   ب ــه تب شــود. از یا مداز دســ  رفت

خـود   خـودسـطح خـاص، بـه دـکغـر  در  ةفلسـفه فـتـه ک  ندـگر، با دانست  ادد  سو

  هالسـوفان ترجمـهیه  ـرا ففـرد فـ کتـوان دریمـ دـد گرد یمفهـوم  هاا به ترجمـهدتبد

 دهند.یح میانجام شد ، ترج مترجمانتوس   صرفا ه ف  گردآ دیخود را به هر  

نگـران زبـان   معاصـر تـا حـدود یفلسـف  هـااز گفتمـان  اریه بسـفـ  ادعا شـود کمم

ه در ترجمـه فـاسـ   یجـاد متـون نـاهمگوندمتـداوک نن ا ةجـیه  نتفـخود هستند   اترجمه

ــدف ــر ب ــدمت ــا دک  ش ــوندیمد  د ــی. ش ــوان دک ــ  ممیاز ق ــه، ک ــرا  در ترجم ــه  دشگ نن ب

 ؛افتـدیمتـر اتفـاو مـف یمتـون فلسـف    امـر بـرادـباشـد، امـا ایهـا مگفتمان  سازهمگون

ننـد. فیبحـ  مـ یعلـوم انسـان ةم و اقتـدار در حـوزکـسـندگان بـا تحد  متـون نودرا در ادز

ــرا  ــان در ب ــاک، زب ــمث ــهدا د ــک عنوانب ــهروند نمر د ــش ــفینم دیادک ــان فلس ــا زب ــد ب  ةتوان

نون فلسـوفان تـایف ادنکـهه بـا فـرد فـتـوان اذعـان یاشتبا  گرفته شـود. در واقـو، م دیادکنمر

ــنمرامــ فجملــات  ــرفآ ی ــدگفته مترجمــاندر خصــوص   مت ــو نظر مترجمــان، ان پردازان هد

 به حفظ حرم  فلاسفه داشته و دارند.   شتریار بیا بسدترجمه در مجموع تما

  در ترجمه فلسفه جایگاه تاریخی در زمینة هاییهنظر .۲. ۲

ــارد ی نشــان ــناد ت ــالی اس ــرور اجم ــدم ــه  ةدهن ــان ةدر فلســفنن اســ  ف ــر  گفتم  یغ

ــدان ــنت  ن ــدارد. در حق یس ــود ن ــه وج ــاک ترجم ــ  یدر قب ــ  ل  ــه»ق ــردر « ترجم  فمت

نسـون یراب ة بـق گفتـ در ادـ  راسـتا ووجـود دارد  یت صصـ  هانامـهواژ  دـا المعار دائر 

ــه »( 293-221. ص ،6333) ــدتقرترجم ــا  ه ــاهدچ جایب ــان یگ ــادر گفتم ــف  ه ــاند یفلس  ون
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صـورت  خلـث  دـا پرفـردن  هـا بـراسـد  یدر  ـ  آیعلـاو ، تلـاش نـا . بـه«ندارد باستان

ه در نن فــ یق بــومیــعم  هــاشد  اســ  بــه گراکــمم یتــوجهمفــ  نــوع دــگرفتــه اســ . ا

نسـب  داد   ،دندشـیتمـدن شـناخته میو ب  بربـر  هـازبان عنوانبـهگانـه یب  هـاتمام زبان

گرفتــه باشــد،    نشــ  اســ  از فرهنــم روم کــمم یتــوجهمفــ  دــ ، ایترت یهمشــود. بــه

ــ دیجــا ــرســرو میه نظــرات هــوراآ و سف ــد اهمد ــه اشــعار نمای ــان نســب  ب و  یشــد  نن

ــر نن، ا ــاو  ب ــد. عل ــفه بودن ــه فلس ــ  و ن ــاح  و بلاغ ــفص ــعد ــی  وض از   اری  در بس

( بـا بهـر  6331ر )یـه ورمفـ ی ور مثـاک، زمـانبـه شـود.ید  مدـآ دین یقرون وسط  هاسن 

ترجمــه پرداخــ ،   هاهدــبــه بســ  نظر 2نــاآدوفا تومــاآ ندــ 6گــرفت  از نظــام رامــون لــاک

ــ ــد ــا را افت  پاســخ ب ــه را  یاساســ ة  مســ لد ــ ادجــا در خصــوص ترجم ــرد ف  ــرا »ه ف

 «.  اندبرا  ترجمه ارائه نداد  هادیدهنظر یران قرون وسطکمتف

ــون یراب ــع6336/6331)نس ــا ف ی( س ــ  ت ــداش ــانط ــه را از زم ــ یرت ترجم ــم ف ه فرهن

 ، دنبـاک یحینن در مسـ یسـرفوبافـ  و سـا  در زمـان دبـه روم انتقـاک  یونـاندو   مصر

ــد.  ف ــن ــه ا  آی ــمشــابه ب  ی( انجــام شــد. و  ســع92. ص ،6333) 9یکونکمســرا ار فــ  د

از فرهنـم  ترجمـهه فـرهنگش بـر اسـاآ فـاسـ    اه اروپـا تنهـا قـار فـداش  نشان دهد 

ــرد ــم عب ــان در فلســفه و فرهن ــذه  پا  ون ــدر م ــرهد ــان   آد ــا پنه شــد  اســ  و در نن ب

ند. وشـیمـجـا زد   یمتـون اصـل عنوانبـهشـد  ، متـون ترجمـهی  متون اصلیداشت  ماهنگه

ـــرم  ـــد33. ص ،6331) 0ب ـــلام  ( نق ـــم اس ـــورد فرهن ـــابه در م ـــدارد  یمش ه در نن ف

ــ  هانســ ه ــدیمــ  یاصــلی بعــد از انجــام ترجمــه از ب ــز ؛رفتن ــرا از اد ــ  دد دگا  ترجمــه د

  امـر دـه خـود افـرفـ  یشـمار مـبـه  پردازهدـپنهان شـدن و نـه نظر  برا  آی  عنوانبه

 د. دلسوفان گردیف یسنت وتکس  برا یعامل

وت کســ دهندةیحتوضــه فــگــر وجــود دارد دا دیــ، حــداقا دو دلعلــاو  بــر مــوارد فــوو

غــر ، ارائــه  ی داز دوران تــار  اریه، در بســکــنداوک ا :اســ  ترجمــه در زمینــة لســوفانیف

                                                           
1. Ramon Llull 

2. Thomas Aquinas 

3. Meschonnic 

4. Berman 



  دومشمارة    (                   دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        02 

 

 

 یطد  شـرایشـد و در  نـیمحسـو  م یفخطرنـا یاسـی  سیـد فعالدـو انتشار نظـرات جد

ــد. برخــیلســوفان همیف ــدرت نبودن ــرافــرد فــیمــجــا  د  ادشــرا یشــه در موضــو ق   ه ب

ــمــت  جد ا ســند د  از نودــحما ــهرا   دد ــر عنوانب ــارت دترجمــه  ا  ــه عب گــر، دشــد  )ب

ــ ةترجمــ ــیجعل ــد. اف ی( معرف ــنن ــر توضــد ــرا یحی  ام  یفلســف  هابســیار  از ترجمــه  ب

  رخـداد دـدا نشـد  اسـ  و البتـه ایـشـان پیهرگـآ منبـو اصـل فیوک ـرز مشـه بـهفاس  

ه، انتقــاک نظــرات کــنددوم ا .(6313، 6 )بــداو شــودینم یاســلام  هافقــ  مربــو، بــه ســن 

ــات در ــلهیدوران ل ــ  سلس ــ   توس ــذهب مرات ــ  انزب یم ــا تح ــودفه ــه ب ــرار گرفت ــرک ق  نت

   در صـدردرکسانسـ یو حتـ ی، عربـینونـاد،  شـاما عبـرمـذهبی   هـازبان ور  فـه به

ــرار داشــتنمراتــ  سلســله ــان م هــاپــ  از نند و ق ــزب ــه  رکروشــنف یانجی ــوب ــاتد   و یژ  ل

قــرار  یمحلـ  هـاشدگــو یو برخـ ینلمـان،  ، فرانسـویســیانگل  نوشـتار  هـاسـا  زبان

ــد.  ــه بودن ــدد گرفت ــ ، ب ــنظرترتی ــله مرا ةد ــدرت سلس ــپرق ــذهبت ــا ز ی  م ــان  دربن گفتم

ــکرا شــ مترجمــان ــه یا م ــا توجــه ب ــر نن، ب ــاو  ب ــا  از  ادنکــهداد. عل جهــ  حرفــ  معمول

ا گـرفت  ک  باعـ  شـی  وضـعدـهـا بـود، اگـر زباندمعـرو  بـه سـم  د  هاسم  زبان

 دیبـود. از ننجـا شـد ارزش مفـ یمحصـولات عنوانبـهترجمـه   اسـتعار  بـرا  دتعداد متعـد

ــ ــه اف ــلهد ــ    سلس ــ  باع ــر قرارگمرات ــه در  ی ــا یفعال رد ترجم ــازک م  ه ــگردین د، د

ه فـسـ  انن   جـا  ،ی  توصـدـبـود. بـا ا تثمـاحـ  و دس  نمد  فاقد وجاه  ببه ةجینت

  خورد. ترجمه افسوآدر و بارز  یسنت ةفلسف گونه هرواقعا  باب  فقدان 

ر متــرجم، کــ  تفیــنیع عنوانبـهار ترجمــه فــمنظــور ارن نهـادن بــه پــانآدهم بــه ةدر سـد

  رونـد دـقـرار گرفتنـد. ا یابدـ ، مـورد ارزیبـا توجـه بـه زبـان لـات یمحل  هاشدگو یبرخ

 2یه ل ونـاردو برونـفـ یزمـان یعنـد شـد؛نغـاز  رنسـان  یو فرهنگـ  رکـنهض  ف ةدوردر 

  شـمگیر موفقیـ  بـه تفکـر  ـرز ادـ ترجمـه اصـرار داشـ .   هـاظراف ر بـ  یـبا موفق

 .شد منجر نلمان رمانتیسم

                                                           
1. Badawi 

2. Leonardo Bruni 
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ــم دو ــ لهل ــام زبان6391) 6ون هومبول ــرد تم ــم د( عملک ــابه ه ــا را مش ــه ــ و د د  یبرخ

مفـاهیم  بسـ  ةجـی  امـر در نتدـد. اادیا مـکشـ ینیبمـا جهـانکم را تحـ  عنـوان میمفاه

ــود )ر یتشــاففا  ســفرهاآ یــو ن یشناســ یزم یزمــانم یاآ عظــیــق مقدــجهــانی از  ر  .ک.ب

ــفو ــه زبان(. 6311، 2وف ــ  ب ــاون هومبول ــاز قب دیه ــواا ی ــ 9فو  ــاو فرهنم 0کو باس  دیه

ار فــ  دــا ةجــیبودنــد نظــر داشــ . نت ی دتــار گســترشدر حــاک  نشــکاراه فــ ینلمــان ریــنظ

 نکتـه  دـاز ا ینگـاهش ده افـآاکـم تلـ ، بل  هـافرهنم ةنـددمجـدد و فآا یابدـتنهـا ارزنه

ــود  ــب ــهف ــوان ازمی ه  گون ــرا ت ــه ب ــا  ترجم ــازدپال ــازبان  ش و استانداردس ــد   ه مقص

هـا جهـان ه اگـر زبانفـ  دـبـر ا یمبنـرا احتمـاک مسـتدک  ی د  تنـاق  تـارد. ااستفاد  فرد

از   اددـتـا حـد زد، باشـی  مکرممیـغ  امـر یمتفـاوت دارنـد پـ  ترجمـه نرمـان  هاینیب

 ش . داینظر دور م

 1 ســازگانــهیب  گــران بـر برتــردو د 1شــلادرماخرمبولــ  همچـون وهون   راســتا، دـدر ا

 دـک عنوانبـهد دـه ترجمـه بافـ امعنـ دبـد ،شـ دا تثفیـددر ترجمـه  3 سـازیدر برابر بـوم

د  ی  اسـ  پرسـکـمـت  از زبـان مقصـد بـه نظـر برسـد. حـاک مم دـکبرگردان و نـه ماننـد 

ترجمـه ن واهـد بـود؟ از نظــر  بـازارنشـفته از حاصـا ةجـیا نتدـ  صـورت ندـه در افـشـود 

 دـک یهـا  اشـار  نشـد  در ناشـناختگمفهـوم جو مسـتلآم جسـت  روانـهیشلگا، حفـظ م

(. 610. ص، 6332، بــرم ر.ک. ارزش دارد )« یگــانگیب» عنوانبــهچــه و نن اســ ترجمــه 

ه زبــان و داد تــا بــه توســعیان را مــکــام دــ ا بــه ترجمــه  بــه لحــا  نظــر یآاتد  تمــای نــ

 یمتنـ عنوانبـهترجمـه را   اری ور همآمـان، بسـه بـهفـینـد، درحـالف کمـف یفرهنم نلمان

  نظـر را دـا 3 وایـژ  لدـگـر بـه ودد یدانسـتند برخـی  میـ ور بـالقو  جـدا از ملجدا و بـه

 شود. یجداگانه محسو  م یار ادبفنوع  دکه ترجمه فداشتند 

                                                           
1. Wilhelm von Humbolt 

2. Foucault 

3. Quechua 

4. Basque 

5. Schleiermacher 

6. foreignising (verfremdend) 

7. domesticating (verdeutschend) 

8. Levy 
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ــه ــف ور ب ــ، میل ــان یراث رمانتی ــاک یرا مســم در نلم ــداد دو خــ  دنب ــوان در امت ــت رد. ف

ــ ــه م الف یاول ــورد ب ــوم یاساســ  هــا  م ــاک ب ترجمــه وابســته اســ . اگــر   ســازیدر قب

  سـازگانـهیهـا بـر بیباشـد، اصـرار نلمـان یحما بر فرهنـم غالـ  و متش صـ  سازیبوم

گـران، د ـرد د  جـاهرا بـدـان گـردد، زیـ  اخلـاو بدـرعا در ننان ةتواند بر حس  ملاحظیم

حفـظ و   بـرا یراهـبـه توانـد یترجمـه م ةدـ ، نظرد. بنـابراپذدرفتنـدننان را با نغـوش بـاز 

در  دـــیگراســـم نلمـــان، اخلـــاویا شـــود. در رمانتدتبـــد یدات فرهنگـــیـــ  از تولدـــحما

ــهیب ــه  ســازگان ــا تعــداد یخــوبب غالــ  ســازگار   هــاران فرهنــمکاز روشــنف  خــود را ب

( را بـه نقـد 6330بـرم  ) ،یانتقـاک ضـرباهنم اصـل  ر روبـ تثفیـدنمود  اس . در فرانسـه، 

ــا عملف ــاکام ــ  رده ــوم یمتن ــتان میب ــ  و در انگلس ــوو داد  اس ــور س ــان یمح ــوان هم ت

ــ  ف ــحال ــد اول  رک ــرا در نق ــوت ةی ــه 6333/6331) یون ــ  در ترجم ــوص سلاس ( در خص

بـر  هاترجمـه یرتـث حـوک  تثفیـد ، مباحـ  م تلـ  بـا ی  مضـامدـا یرد. در تمامفاف  ددر

 شود.ید  مدمقصد د  هاها و فرهنمزبان

 سرتاسـره در فـاسـ   6 ریسـن  تفسـ یلـف  ورسـم در نلمـان بـهیراث رمانتیـ  میدوم

مــت   ةســنددا نودــ  مــت  منبــو یــماه  بــر رو تثفیــد و در نن شــود  مضــمون ددــد  مــیدــا

در ترجمــه گــردد،  یه شــ   متوجــه وجــود دوگــانگکــمحــآ ننترجمــه شــد  اســ . بــه

  یجـه، وضـعیدر نتو  ردن وجـود داردفـترجمـه   را  بـرا دـکش از یه بـفـند ف کد دردبا

 ور از را بـهیـا لاعـات مـورد ن یتوانـد تمـامینم یچ متنـیشـود. هـیسـاز ماکمت  منبو مش

متفـاوت هسـتند.  یرها تفسـدر معـر    تـا حـدود متـونجـه تمـام یاما ارائه دهد، در نتف

 ه مـت فـ مطمـ   باشـدتوانـد یه  گونـه و تـا  ـه انـداز  شـ   مفـ  اس  دا سراکپ  

ـــرد  اســـ . افـــ کشـــد  را درترجمـــه ه فـــدارد  2یدارشناســـدشـــه در پددر ســـراک  د

                                                           
1. hermeneutic 

2. phenomenology 
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 یمطالعـــه و بررســـنن را  0وئردکـــو ر 9، گـــادامر2دگردـــ، ها6هاســـرک انی  ـــوندانشـــمند

 .اندفرد 

دگر دــ  هاینمانــد  اســ ، مــارتران دور کــ  متفدــد ادــترجمــه از د یلــفمســائا  اگر ــه

ــا  ــفتنه ــاســ   یس ــه ف ــهه از ترجم ــهیزم عنوانب ــرا  ان ــا ةعرضــ  ب ــد تفدفلســفه و ش ر ک

ــتفاد   ــاس ــ . ف ــرد  اس ــه ةعلاق ــه ن ــاص او در ترجم ــه خ ــا ب ــفتنه ــرت تفاس ــو   1ریث معط

فـه  سـراکپاسـخ بـه ادـ  بـه و  شـودنیـآ می خـود زبـان 1یشناسـیه شاما هستکشود، بلیم

ــز  هــا ــرا زبان ــه  ادد ــوجــود دارد، و ب ــر ب ــا، مفــرو  براب ــه ارتب ــان یخصــوص ب   زب

، 3 یامیـهمـرا  والتـر بندگر بـهدـنـه، های  زمدـ. در اشـودمربـو، می یکلاسف یوناندو  ینلمان

ــةنظراز  ــدرل د ــد  3 یگسســته هول ــاســتفاد  فردن ــه حاشــ  ســیه در نلمــان رمانتف ــد  یب ه ران

ثـر کت  ا موجـود داراکه در شـیـعبـارت اوله فـ  اسـ  دـ  ایامیـبن یاساس ةدشد  بود. نظر

ــا ــوراســ  همــان دیمعن ــ    ــافه در ســن  ف ــمتف ةفلســف، 3ابال ــوددران ک ــ  ه ــةپاه ف نن  د

ــر اســاآ اعــداد نما یانمعــ ،از تــورات اســ  یبرداشــ  عرفــان ــب   شــد  از خــ  عبــر اند

نـد تـا فار فـ یا اصـلکشـ  ه بـر روفـ  اسـ  دـا ترجمـه ةفی ، وظدردند. بنابرافیر میتفس

بــا نــام  6329ه در ســاک فــ  یامیــبن ةد. در مقالـدــرا از نن اســت ران نما یپنهــان یبتوانـد معــان

ه هــر زبــان بــه فــ  مضــمون وجــود داشــ  دــبــا ا  اهدــمنتشــر شــد، نظر« متــرجم ةفــیوظ»

ه فـ  اسـ  دـمتـرجم ا ةفـیاسـ  و وظ تـربآرگ ةمجموعـ دـکقطعـه از  دـکخـود   خود

 ند.فگر ملحق دددکبه  ،اندم شد یتقس یم تلف  هاقسم ه به فرا  ا یمعان

ــائو 6330در  ــه 64  ــاز رو  اخلاص ــدک ــ  ریرد تفس ــا اساس ــد اص ــی  یرا در  ن معرف

توانـد ینم  اچ ترجمـهیوجـود نـدارد هـ یواقعـ ینـیع کمـت  در دـکه از ف دی. از ننجافرد

                                                           
1. Husserl 

2. Heidegger 

3. Gadamer 

4. Ricoeur 

5. plurality of interpretations 

6. ontology 

7. Walter Benjamin 

8. fragmentary ideas of Holderlin 

9. Kabbalistic tradition 

10. Chau 
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ــه ــا نشــان دهــد و تمــام ترجمــهف ور اصــا خــود را ب ــاگآام ــر از ت دها ن ــایی ــت    ر معن م

وجـود نمـد  بـه یاجتنـاب قابـا یـرغ ، پـ  از گـادامر، تعصـبات دـاشند. علاو  بر ابیم یاصل

  دــداشــته باشــد. بــه بــاور  ــائو، ا یمثبتــ یرتــث ترجمــه  دنــدها فرنتوانــد در تمــام یه مفــ

 پذدرتری مســ ولتر و نــد ترجمــه متواضــوده متــرجم در فرنفــشــود یباعــ  م یلــفرد دکــرو

  ســازتـوهم معادک ةه بـردکـندمـر همـ  ببنـدد و نــه افترجمـه  ةباشـد تـا بـه خلـق فعالانــ

متـرجم از اخلـاو     اسـ  باعـ  تعـدکـرد ممدکـ  رودـه افـننـد فیادعا مـ یگردد. برخ

  ا ور گســترد فلاســفه بــه یرها مســوضــوم نجــا، بــهدشــود. در ا  ســازدــا معادک  وفــادار

ــوگرا ــتحل  از اصــوک ن ــ  ورســ . همــانســتم جــدا شــد  ایب ةدر ســد یشناســا زبانی ه ف

 و سـتم اسـ ی  در سـد  بیـعـدم قطع  هاجنبـه دهند نشـان  ریرد تفسـدکـاشار  شـد، رو

دا و دــمعاصــر نشــان داد  اســ ، بــه خصــوص در در دکردهــا رواز   اریاصــوک نن در بســ

ــ ــات یهمچن ــبش مطالع ــه  در جن ــ ترجم ــ یفیتوص ــانف ــهگراواقو یه در نن مع ــوم  دان عل

باشــند. در هــر دو یمــ یمترجمــ  هاو یثــرت شــفاز   اگســترد   یــ  دهند نشــان یتجربــ

امـا گرفتـه شـد  فر یا تفسـدـح یتصـح  ات بـرادـاز نظر ی دو تـار ی  فرهنگـیجبهه، نسب

  را  بــرا دــکه تنهــا فــانــد رد فرد ه را دــ  نظردــم تلــ ، ا  هــا ریــگ  موضــودــاسـ . ا

  موضـوع دـبـه دنبـاک فهـم ا یبـه علـاو ، همگـ .مفـرو  وجـود دارد یهر عنصر اصل ةارائ

 .شودانجام  یاز منبو اصل ی تبع ترجمه بادد به دکه  گونه و  را فهستند 

و  6313گــران متفــاوت بــود در ســاک دبــا د  اشــهدلحــا  ره بــهفــترجمــه  رگــدد ةدــنظر

ــارد داوشــگر، وفلســو  یتوســ  ف ــل ــه 6 دواف ــا انتشــار مقال ــام   اب ــا ن ــا»ب  2«ترجمــه و معن

هــا از داد   اه مجموعــهفــ  مســ له پرداخــ  دــا ی  بررســیــبــه اهم  دوافــ. معرفــی شــد

  ریگمیتصـم  بـرا ی  اسـ  راهـکـه شـرم داد  شـود و ممدـنظر دـکش از یتواند با بـیم

  هـاو یشـ  ریارگفـهدنبـاک بـر بـهیه وجود نداشته باشـد. سـرانجام، سـن  تفسـد  دو نظریب

  دوافـ  حـاک، دـلات بـود. بـا اکحـا مشـ  بـرا ختیشـناا معـادکدـ ختیشـنای، هستیاخلاق

بـا اسـتفاد  از  یو فنـ یمنطقـ  هـادنبـاک جوا ه بـهفـار بـود فـو محافظـه یسنت  گرایتحل

                                                           
1. Willard Quine 

2. Translation and Meaning 



 03             ...     رو به رشد ندددر فرن یفلسف  هانقش گفتمان یبررس                        ساک پنجاهم 

 

 

 ةاسـتفادشـد. ید مدـو ترد کمنجـر بـه شـ صـرفا ه فـبـود  یافت  راهـدو  دینظرات رفتارگرا

 یلـــفاز اصــا   ردر  و تصــوکــف تجربــه دـــک عنوانبــهوضــوم از ترجمــه بــه  و

 شود.یمحسو  م 6یشناسمعرف 

  هــا  فرهنمی  بــیشــیچ ارتبــا، پیه بــه موجــ  نن هــفــرا 2« دادیــبن ةترجمــ»  دوافــ

 یه زنــدگفــرف  د  امــر را پــذدــاد و ادمربو ــه وجــود نــدارد فــر  اســتدلاک خــود قــرار 

نـان را یاز ا م  ا  درجـهدوافـا یـنـد. تحلفیرا فـراهم نمـ یطد  شـرایگـا   نـچیروزمر  ه

معـی  و  ةچ ترجمـیه هـفـگرفـ  یجـه مـیشـد، امـا نتیها قائا ماز گآار  یانواع م تلف  برا

 وجود ندارد. ا یقطع

ــکن ــ  توجــه ا ةت ــجال ــ  اســ  د ــدم ةیه فرضــف ــقطع ع ــ 9 ی ــا بدواف ــانی ، ب ــ  ی ه روم

، «  نن اسـ دگآدجـا  هانشـانه ة، ترجمـیزبـان ةنشـانهـر   معنـا»ه کـندبر ا یوبس  مبنفاد

ه فـنامنـد یم 0دیمعنـا  هار اصـا نشـانهیتفسـ عنوانبـه  امـر را دـجلد منتشر شـد. ا دکدر 

ــک ــه م د ــ  در ترجم ــد  اب ــد. نظریرون ــباش ــانه ةد ــا  هانش ــه پ دیمعن ــب ــ، متف1رآی ر ک

ــنمر ــاز م دیادک ــردد یب ــگ ــهه ف ــی عنوانب ــاز بن دک ــآاران روانی ــگ ــنارد نشانهدک در  ختیش

انتقــاک دــا بازتولیــد معنــا ، ترجمــه یشناســشــود. بــر  بــق اصــا نشــانهیترجمــه محســو  م

ــنیســ ، بل ــه معنده اک ــاســ جــاد خلاقان ــر،  ن ــدو ام ــان ب ــری. از هم از   اریدر بســ    نظ

وجـود داشـ .  ،بودنـد  رکـنـان فیسـ  ا مفدنبـاک ه بـهفـوبسـ  فادرآ و یـپ  هاگفتمان

 و انحــرا  ینــدگفپرانــوع  دــک عنوانبــه، یشناســ  حــاک، در نن زمــان اصــا نشــانهدــبــا ا

 شد.یشناخته م یشدو نه نزاداند  رکف

 یلــف  فــر  دــمــا بــا ا 6333در ، 3ش گــونتر و گــونتر روتــردرادــو، 1ترجمــه و معنــادر 

آ ده بـا تجـوفـاسـ   یرسـم یمعناشناسـلات ترجمـه مربـو، بـه که مشـفـم دار دارفسر و 

عوامــا  یرتــث آان یــ  بحــ  بــا مدــر هســتند. در ادپــذدرمــان یاز اصــوک منطقــ دیحجــم بالــا

                                                           
1. epistemological principle 

2. radical translation 

3. indeterminacy thesis 

4. principle of semiosis 

5. Peirce 

6. Meaning and Translation 

7. Guenther & Guenther-Reutter 
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  یــباشــد و ماه یاربرد اجتمــاعفــا در دــ، خــوا  معنــا در ذهــ  شــ   یا متنــدــ یاجتمــاع

 ،ددـسـم در نلمـان حـا نگردیه هرگـآ توسـ   رفـداران رمانتفـ یلکمشـ یعند  ردپذترجمه

هـر »نـد فیان مـیـه بفـم دـرا دار 6اتآفـمثـاک، مـا در ترجمـه اصـا  عنوانبهم. دار دارفسر و 

تــوان در یمشــابه را م دیهــاگآار  «ان شــود.یــب یعــیتوانــد توســ  هــر زبــان  بیم  اگــآار 

ـــه ـــار فرگ ـــ6330) 2ن  ـــرک6330) 9کی(، تارس ـــ . د( 6313) 0( و س ـــاف . ص، 6333اتآ )ف

 نن  ردکــعمل  هــا دامــا بــه محــدود شناســدی  می  اصــا را بــه رســمدــا ی( درســت243

تمـام ه فـ ننجـادیودژ  با در نظر گـرفت   ـوک جملـات حاصـا از ترجمـه اذعـان دارد. از به

ــه ــها در دنترجم ــ  ای ــ یواقع ــر   ن ــدودیدر مع ــتند،  دیها د  مح ــهس ــهف  ور اتآ ب

بـه دور  یاربردشناسـفا دـ یاجتمـاع  هـاسـم  حوز را بـه  ردپـذا ترجمـهکمش  ارنمدف

 در نن زمانه سوو داد.  یفلسف یمعناشناس  هایاز نگران

ــادر  ــه و معن ــ ترجم ــه تحلیهمچن ــ  ب ــانا ی ــه  گفتم ــهترجم ــوع عنوانب ــ    ین از س

ه متـرجم فـان داشـ  یـب6333 در سـاک 1لـومیـوقوک پرداختـه شـد  اسـ . با نقاد یگآارش

  نـوع دـه افـپـردازد یم مسـتقیم یـرغوقـوک و گفتـار حدواسـ  گفتـار نقـا یبه انجام عملـ

  باشــد. از ســویم یا ســاخ  معــادک نرمــانکبــه شــ یلــیا از ترجمــه، در واقــو تحلیــتحل

زمـان هـم  ور همتوانـد بـهیه متـرجم نمفـ  بـاور بـود دـبـر ا 3463در سـاک  1هارتگر، دد

ــیمرجــو خــود و هــم ارزش حق ــد. افرا حفــظ  شایق ــن ــدد ــد  ب ــهه فــاســ   ی  معن  جمل

لمـه بـه زبـان فبـهلمـهف ور بـه یتوانـد بـه درسـتینم «  جمله سه حر  دارددا فلمه  یاول»

 دیحــر  دارد. البتــه راهبردهــا لمــه دوف  یرا در زبــان فرانســه اولــدــابــد، زدفرانســه انتقــاک 

ــه جملــیم مثلــا ا فــوو وجــود دارد، کحــا مشــ  بــرا ــه اشــار  ب ــا دــ یســیانگل ةتــوان ب ا ب

( وجــود 6333) 3ســه حــر  پرداخــ . بــرگ  ردن در مــورد دو حــر  بــه جــافــصــحب  

  زبــان مرجــو و یــه در نن خواننــد  در اشــار  بــه ماهفــ دیگفتگــو  نــوع تنــاق  را در دــا

                                                           
1. Katz's principle 

2. Frege 

3. Tarski 

4. Searle 

5. Bigelow 

6. Hart 

7. Burge 
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د دـــگـــر، از ددد  دانـــد. از ســـوید مـــیـــمف ،ســـ ینن مطمـــ   ن یحفـــظ ارزش واقعـــ

 یواقعــ  هــاحاه را فــ  موضــوع دــاز ا یا، بــا نگــاهیــتحل  ، صــورت ظــاهرصــورتگراها

توانـد مسـائا مـت  و انت ـا  ی، ماندشـد م یترسـ  اهدـنظر  هـا دگآدان جـایـترجمه در م

 تح  شعاع قرار دهد. فاملا را 

هــا انــد. ننان انجــام داد دبرجســته و شــا  فارهــا  ری ور  شــمگبــه یلــیلســوفان تحلیف

  بـرا دیهـارد  سـا   ـار و فـ  دـتعر واضـحدا نمـود ، ننـان را یـرا پ یلات واقعکمش

ـــه داد   هـــاحارا  ـــد. در حقموجـــود ارائ ـــهـــا در خـــدم  جرقـــ ، ننیان  یان اصـــلد

ه  ـرا فـد  شـود ی  اسـ  پرسـکـ، ممادـ  . بـا وجـوداندبود مربو، به ترجمه   هاپژوهش

و نفــوذ در  یرتـث حـداقا   شـد  داراارائـه  هــا ار و  از مـوارد اسـتثنا یجـآ در برخـهبـ

 اند. نه بود ی  زمددر ا دی  و نارسایآان نسی  مدشتریترجمه و ب  هاهدنظر

ه فـوجـود داشـته اسـ   یلـیدر فلسـفه تحل  آیار نـا یبسـ دنـدةپا  هاسـن  ادنکهاوک 

ــه ــه  ب ــموجــ  نن از ترجم ــ  آی ــکش از یب ــورد نزما د ــد. بحــ  اساســینم یشــدم  یمان

 یشناســانســان  هــاد  در پژوهشدــمطــرم گرد مجــددا  ی  گــاهدوافــمطــرم شــد  توســ  

 یلــفاصـا  دــک عنوانبـه  حــاک، دـ(. بــا ا6333 ،6اـایلیمـورد اسـتفاد  قــرار گرفتـه اســ  )ف

ــ  ــ، نتوانســته از یشناســمعرف ــا ینظرات ــار نظره ــ کی امســ  همچــون اظه ــدم  یمبن ــر ع ب

اگــر دو »رد فــان یــ(  ب224. ص ،6333اتآ )فــه فــ ور د. همــاندــ  ترجمــه عبــور نمایــقطع

 ور ســان ارائــه دهنــد و هــر دو ترجمــه بــهدکجملــه  دــکاز  یمتفــاوت  هامتــرجم ترجمــه

گر م ـال  باشـند، دددکـهـا ش صـا  بـا ه ننفـ  اسـ  کـگا  ممسان قابا قبوک باشند، نندک

عبـارت . بـه«هـا وجـود نـداردبحـ  و جـدک در مـورد نن  ابـر  آیـچ  یق  هـیاما در حق

 وجود ندارد.  چ بداه  امری  هد  شرادگر، در ادد

ا دهـد، کرا شـ یقـیلات دقکمشـ قطعـا توانـد یهـا م، هر  نـد انجـام پـژوهشادنکهدوم 

ان خــود را دــ  نــوع فلســفه، در پادــهــا ارائــه دهــد. انن  معتبــر بــرا دیهــاحــاتوانــد را ینم

بـود  امـا  مـر رمـوارد  یتوانسـ  در برخـیه مفـنشـان داد   اهیـناحنه پـژوهش یزم عنوانبه

  اری  بسـدادیـ  نـوع فلسـفه، اشـت اک بندـنـدارد. در ا دـیعملگرا  ایـبه ورود بـه دن یلدتما

                                                           
1. Feleppa 
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توانــد یه خــود مفــشــود ید  مدــد 6دســوندودار دونالــد دفــژ  در دــوبــه ، یــبــا عــدم قطع

دســون دودباشـد. د یشناســیبــه اجتنـا  از مفروضــات هسـت یلـف  هــاشدهماهنـم بـا گرا

ــاع از فرضــ ــ  اهیدر هنگــام دف ــیحق  هــاه انتســا  ارزشف ــ یق ــه گفت گــر را جــدا از دد ةب

  دــرد  اســ . افــها دانســته، بــا صــراح  بــه ترجمــه اشــار  گفتــه مفــرو   ردپــذترجمـه

قــرار  یفرهنگــ  دادیــبن دــیگرا یه نســبیــبحــ  عل دــکترجمــه را در    رر ور مــامــر، بــه

در خصـوص  یار  نـدانفـدسـون دود، دی  سـطوم فلسـفددهد. بـه هـر حـاک، در بالـاتریم

انجـام  یواقعـ  هاترجمـه یدر بررسـ دیراهنمـا ةا ارائـدـ  ردپـذترجمـه یآان واقعـیا بات م

 دهد.ینم

ــیســوم ــری  و بحران ــدت ــورد در خصــوص بحث ــناســازگارانه اســ  ی   م ــف    جــانیه ب

ــرک و ژا ــدر کس ــد ــاک  یدا ب ــا 6339  هاس ــ  در 6333ت ــاگرف ــود معن ــرک از وج   . س

ه یــدا علدــگــر، دردد  . از ســوفــردیمدفــاع دســون دودد  باورهــا  در راســتا یاللفظحــ ت

در فرانســه   ه وفــ 2«هامــدلوک  دبرتــر»نقــد   موجــود در راســتا دیدار معنــادــپا ینــهزمهــر 

تنهـا در مـورد ترجمـه بحـ  نـه  دـ. افـردیمرد  بـود، منـاظر  فـح یتقب 6314ة از اواخر ده

و  مشــترک یــرغو  کمشــتر یفرهنگــ  بــه مســائا هنجارهــا  ادتردــآان زیــه بــه مکــبــود بل

نن تنهــا  ةجــیه نتفــپرداخــ  یمــ یرفتــار در مباحــ  دانشــگاه ةدر خصــوص نحــو عمــدتا 

 ی  امـر در نظـام نموزشـدـفرانسـه بـود. ا هو فلسـف یسـی  زبـان انگلیب یسطح یم خطیترس

و مسـائا  یو ادبـ یشـناختزبـان دکردهـا رو  یبـ یم خطـیآ منـتج بـه ترسـینزبان  یسیانگل

ــاوت رو ــه تف ــو، ب ــمرب ــگرد  رددک ــد از اد ــد. بع ــد ــ  اری  بحــ ، بس  یاز دانشــمندان ادب

 دیندارنـد، گـو یلـیتحل  هابـا سـن  یبـه خوانـدن متـون  ازیـگـر نده دفـردنـد فاحساآ 

بـه  یمـفار یبسـ یلـیلسـوفان تحلی ، فیمملـو از اشـتبا  اسـ . همچنـ یلـیتحل  هـاه سن ف

  دــا اگر ــهه بــود. یفاقــد منطــق و در حاشــ  فــرد  ه وفــ دی، گــوفردنــدیمدا اشــار  دــدر

اقتــدار   بــرروژر    ری ثمــه نداشــ ، اختلافــات موجــود باعــ  تــبــا ترج یارتبــا  بحــ 

 د. دترجمه گرد دةنظردر  یفلسف گفتمان

                                                           
1. Donald Davidson 

2. 'transcendental signifieds 
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ا کشـ یسـنت دیبـر نقـد جـدا یمبنـرد خـود دکـاش، روهیـار اولفـ  دتردا در معرو ددر

ان یــق بدــرا از  ر نشــانه ور مثــاک، سوســور توانســ  دو ب ــش و معنــا را ارائــه نمــود. بــه

ـــتثنا ـــ  اس ـــود میب ـــاوت موج ـــ  تف ـــانهی ـــار  هاان نش ـــتار  گفت ـــدو  و نوش   و دت

ــد ار و  ــر درف  بن ــد. از نظ ــن ــاد ــود معن ــوهم وج ــپا  دا، ت ــا از  رد ــدار تنه ــد   یق  ن

ــتثنائات ــه یاس ــود مب ــنیوج ــد. د ــاک اف ــ  فع ــار ذه ــ  د ــ  اس ــته از تفاوتف ــاه نن دس   ه

هــر   نــد. بــرافون فعــاک کمقابلــه بــا ســ  هــا را بــرانن ،رد فــ یشــد  را بــازگردانو فســر

ه فــهســتند  یشناســه نشانهدــآ نظریــن نقــدهاخوانــد، یات ترجمــه را مدــه نظرفــ  اخواننــد 

در  یلــفه دــگــر، نظردعبــارت دند. بــهباشــیر مــیر و بــاز تفســی ابــ  در تفســ دیمعنــا  دارا

ــا مــورد ترجمــه ــه فــاســ    د ــهه در واقــو ن ــد دفرن دــک عنوانب ــدانتقاکن ــا بل ةدهن ه کــمعن

 د.دنمایمعنا عما م ةنندفجاددا عنوانبه

 بحث و بررسی. ۳

ــی  گفتمان عمــد  در زمینــة مســائادکــی از  هــا  فلســفی و مطالعــات ترجمــه ارتبــا، ب

ــش  ــفهنق ــه فلس ــهیزم عنوانب ــدار درن ــاز اقت ــنظر س ــه  پردازهد ــدیم ترجم ــو، باش . در واق

از نن  یشبــمراتــ  ان، بــهیو  ــه دانشــگاه مترجمــاندر ترجمــه،  ــه توســ    پردازهدــنظر

بـود  اسـ .  کـیمت یفلسـف  هـاانـد بـه گفتمـانداشـته  لسوفان به ترجمه توجه جـدی ه ف

تــر، بــه دســ  خواننــدگان یلف  هــاق حوز دــ، متــون دشــوار از  رنامتقــارن ةرابطــ  دــدر ا

هنـد بـا دیه انجـام مفـرا   ارفـشـه یلسـوفان همیه ففـ  اسـ  دـات ایاز فرض دکیرسد. یم

  مانـدگار ،از ملآومـات اقتـدار دکـیو ادـ  در حـالی اسـ  فـه  دهنـدینام خود انتشـار نم

د اقتــدار انمــ عنوانبــه یمــدت  ولــان  روم بــرانمونــه، از جــ عنوانبــهمــدت اســ . ی ولــان

ه او از هـر دو حالـ  فـشـود،  ـرا ینـام بـرد  م یبـه صـورت و معنـ    وفـادارفـر  برا

رد. مــورد فــ یپوشــ شم ،گــر متــوندد  بــرا  گــردمتــون مقــدآ و د  بــرا دکــی ،ترجمــه

هــم از  «nec verbo verbum» یعنــد خــود ار مقتدرانــهفــه در فــهــوراآ اســ   مشــهودتر

ــرادگــرا ــه یاللفظترجمــه تحــ   ش ب چــه رد. ننفــرر اســتفاد  کــ ور مو هــم م ــال  نن ب

  ی نــ  ترجمــه بــرا  پردازهدــه نظرفــاســ   یتیش صــ یاســ  تعــال یشــگفت ةدــشــتر مایب

  یدور قائـا اسـ .  نـ  هـالسـوفان مقتـدر گذشـتهیتـا حـد ف یمـذهب مترجمـانشاعران و 
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مناسـ  نسـب  داد. بـا  یگفتمـان فلسـف یوت نسـبکبـه سـ    اس  تـا حـدکرا مم یاهمال

  یامیــ، بن6چــهی، نشــلادرماخرون هومبولــ ، ماننــد   افــراد  مشــابه بــرا  مــوارد  حــاک، دــا

ــارتر ــه 2و س ــمتف عنوانب ــذهبارک ــانون، ین، م ــه دو نو مترجم ــفه در  صــرفا ســندگان، و ن فلاس

ــه ــوم حرف ــ  نن رو  امفه ــه هیداد. فرض ــردازان ترجم ــا پ ــجام مم معمول ــاع و انس ــاجم   ک

از مــوارد، اقتــدار در ترجمــه   اریننــد و در بســفیفــر  مـ یراحتــدر فلســفه را بــهموجـود 

 شود.یجاد و انجام مده اپردازان ترجمهدتوس  خود نظر

و  محافــا  و منآلــ  خــود در یــم تلــ  بــه خــا ر موقع  هــا یــ   درکــمتف معمولــا 

از لــارن  تــوان ی ور نمونــه، مشــوند. بــهیمباحــ  ترجمــه مــورد توجــه و اشــار  واقــو مــ

ــوت ــنظر یون ــپرداز نمرهد ــاد  دیادک ــرد د ــف ــوف ــادی از ل ــردیه الگوه ــ  یسف، مار9  نلتوس س

ــازگو   ، ویقــر  گرفــ . همچنــ 6331را در ســاک   فرانســو   از دــو حما دیبــه ب

ــلادرماخر ــاک  6336در  ش ــه نظر 6332پرداخــ ، در س ــنســب  ب ــات درد ــ د   ادا 0دا و دوم

ــرام  ــاحت ــنظر 6331رد، در ســاک ف ــانچوتیو بنجــام چــهیات ند ــاک نمــود و در  1  و بل را دنب

از   عـار یشـه واجـد ب شـیهم یشناسـزبان ادنکـهبـر  یمبنـ 1افلسـر  به ادعـا 6333 ساک

ــه ــنظر هرگون ــ ،ه اســ د ــوتفیاشــار  م ــد. ون ــنظر ین ــاخ ةد ــه اســتدلاکی ــوز  هار را ب و  3دل

ــار ــته از  3 گوات ــه نن دس ــافرهنم»ب ــاقل  ه ــر  زد  3« ی ــگ ــهف ــانه ب ــا  ی ور نرم حاص

 ةفننـد یـترغهر نـد   گونـه منـابو، دـا .برنـدیمبهـر   یزبـان  ادـه از بقافـاند دیهاترجمه

رنــم و  دروغافتنــد و بــهیفلســفه مــدام اوقــات در  یگــاه ،بحــ  در مــورد ترجمــه هســتند

 .  گیرندیمخود به   ددلعا  جد

                                                           
1. Nietzsche 

2. Sartre 

3. Louis Althusser 

4. De Man 

5. Blanchot 

6. Lecercle 

7. Deleuze 

8. Guattari 

9. 'minority cultures' 
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 6ا پچـوزدـماننـد لفـور  یسـتیسفران مارکـان متفیـدر م یزبـان  ادـبقا دـةنظرد دانس  دبا

ه فــ  اســ  دــوارد اســ  ا یشناســه بــر زبانفــ    مــورد نقــددــو در ا شــودیافــ  مدآ یــن

امـا فافـ  د  اسـ  در درکـمم یمتنـ یفیتوصـ یشناسـا زباندـ یاجتمـاع یشناسمانند زبان

و  یو اجتمــاع یاســیس  هانــهی  زمیجمــو بــ یونــوت ة  عمــددــتحولــات نــاتوان باشــد. مآ

ــه ــ  هاترجم ــان انگلد یادب ــیر زب ــم و یس ــا، تنگاتن ــا  و ارتب ــه عم ــا مقول ــیگراب و  د

ــا ــگراعم ــد. یان مد ــون اول اگر ــهباش ــمت ــوان یرا م  و ةی ــهت ــاع عنوانب ــنف یدف رانه کروش

ــرا ــا  ب ــهیب  راهبرده ــازگان ــه  س ــن   اترجم ــد، در س ــ  هاخوان ــ،  ریتفس   و ةترجم

 دـک  اسـ  کـرد. ممیـگیح قـرار میروان و فصـ ترجمـه  دـمـورد حما  ا ور گسـترد به

ــه ــاک تفشــ   ب ــه یو اصــول  اعتقــاد ةر فلســفکــدنب ــا ب ــ ور مــداوم در تعقنباشــد، ام   ی

گانـه موفـق ی  زبـان بیـموقع  ارکمتـرجم، همآمـان بـا دسـت یار ترجمه باشد. ونـوتفانجام 

  ازا  خـاص بـهیـ  موقعدـه افـد توجـه داشـ  دـرات خـود شـد. باکـبه توسعه و بس  تف

ــان  ــد فاصــله گــرفت  از زب ــتقو مب ــشــود. از ای  مد ــوتد ــه نام ی  رو، ون ــا اســتناد ب ــاب   ه

  فآان مشـاریـتوانسـ  م ا پـاراگرا ،دـبـه  نـد خـ   هـانناهش فـو   و فرانسـو ینلمان

نـد و بـه متـرجم محبـو  و مـورد علاقـه ننـان  ف  دهـا را هـدا، اقتـدار ننفرد  ساد ها را نن

 ا گردد.دتبد

ــاک  ــدار6330در س ــه  رف ــه ب ــرم  در فرانس ــوان ب ــ  ، ننت ــهیب ةاز مقول ــازگان ــا   س ب

  امــر، دــاپرداخــ . در  ســ یشــد  از نلمــان رمانت یگلچــ  هاهدــنظر یاز برخــ  ریــگبهــر 

ــه  و ــ  ک ور نشــب ــ  و  ونار منآل ــ شــلادرماخرهومبول ــا حــد فلاســفه ترق داد و در  یرا ت

ــخصــوص موقع ــاندن دارکــ  متفی ــ 2همچــون هگــا یگــر نلم ــوت اختکس ــار ی ر.ک. رد )ف

  در برابــر ســن ینلمــان فاملــا  یســنت عنوانبــه  ســازگانــهی(. برداشــ  بــرم  از ب6333، میپــ

از   از بـرم  برخـوداریـ  امتی  بـدـگرفـ  و در ایقـرار مـ 9«زدبارودـان بـی وفـا»  فرانسو

ــه ــاقنقط ــ یتل ــایب ــاع از باوره ــا دف ــود را ب ــون خ ــ  مت ــرم  توانس ــود. ب ــن  ب     دو س

 ةآنــدی  و برانگدادیــبن  اگــرا بــه برنامــهیند  بــومدخودســتا  ردهــاکو نقــد عمل  رخــودیغ

                                                           
1. Pecheux 

2. Hegel 

3. belles infideles 
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ــرا ــاخلاق  ب ــدی ــه تب ــا نمادات ترجم ــد. اد ــ  د ــاع از م اف ــاآ دف ــد رتدار براس ــا و نق ه

ار رفتــه فـم بــهیانجــام گرفـ . بــا دقـ  در اصــطلاحات و مفـاه یمتنـ ینژادپرســت  هاو یشـ

در  ی  سـنتیبـرد.  نـ یبـرم  در فلسـفه پـ ة  نموزنـدیـتربتوان بـه ن ـار ی، م و ةدر برنام

ــر ژان ــادم ا  ــه ل ــ( 6333) 6راکیرن ــیه در نن توجــه دقف ــوزش  یق ــه تناقضــات ترجمــه و نم ب

ــذوک گرد ــمب ــد  و ند ــر نلی ــوآیســکآ در ا  ــ( 2446) 2  ن ــاقف ــه اخل ــرم   یه بســ  برنام ب

 گردد.یمشاهد  م ،شودیترجمه محسو  م  ها دمحدود  ورا

امـا در ف ور بـه هـاان فرهنـمیـم  هـااز منـابو مـرتب  بـه تفـاوت  اریدانس  بسـد دبا

  Llbersetzung andة مجموعـــ ســـتارراد، و9ســـتند. نلفـــرد هـــرشیدســـترآ ن

Dekonstruktion ــاک ــ 6333در س ــا ترجم ــه ةب ــه  امقال ــتی از مقال ــدر ها  ن س ــاز د دا نغ

ــ ــد فیم ــن ــرا  ه در نن وف ــه ب ــوم ترجم ــوز کدر  از مفه ــفه در ح ــش فلس ــوزش  ةنق نم

 یش بــه همــان صــورتیم و بــفــ یساختارشــکن  حــاک، دــبهــر  گرفتــه بــود. بــا ا یدانشــگاه

رات فرانسـه در کـه تففـ  نحـوبـه یعنـد ؛ه گرفـ دـ  بـه عاریامیتوان از والتر بنیه مفاس  

 یر فلســفکــ  مــورد، اقتــدار تفدــگرفتــه شــد   اســ . در ا ینلمــان ةشــدمــورد ترجمــه از ر

ه مـردم نن فـقـدر خـو  اسـ  ن ه نفـباشـد یم 0«اصـا فرامـوش شـد » دـک دادنورگانه یب

 .نمادندیمشور خود حفظ فدر  یرا در تمام  وک زندگ

ــفه م ــدار فلس ــد اقت ــار  ش ــا اش ــه در بال ــابر ننچ ــاز یبن ــدگان ممت ــق خوانن ــه خل ــد ب توان

  پردازهدــ  حــاک منســجم در نظریم ــال  و در عــ  هاســن  هــاق نندــه از  رفــنجامــد یب

ه از فــا دارنــد دــشــتر تمایپردازان ترجمــه بهدــنظر ،مــوارد  اریترجمــه ارائــه گــردد. در بســ

 ور مثـاک، ندارنـد. بـه یها توجـه  نـدانگـر سـن دننـد و نسـب  بـه دف  رویـسـن  پ دک

ــ دــک ــهدخــو  در خصــوص گآ  نظــر ةمقال ــه درگفــ مضــاع  یــرغ  هان   گفتگوهــار ی

ــا اشــار  بــه نــام صــرفا باشــد یترجمــه م ــ  هابــه تمــام ســن  یبــرم  و ونــوت  هــاب  یادب

 دارد. اشار  دیادکنمرفرانسه

                                                           
1. Jean-Rene Ladmiral  

2. Alexis Nouss 

3. Alfred Hirsch 

4. forgotten code 
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و  6 اعمـا ترجمـه دـةنظر ة  امـر در زمـان توسـعدـمشـابه بـا ا یتیوضع یدر زبان نلمان

را از ون  یــهاول دــدگا د،  داد. هــولآ مانتــار  شــور نلمــان روفدر  2منــد هدف ةدــنظر

ـــرا ـــعار 9 د ـــا افـــآودن د ـــدگا ده گرفـــ  و نن را ب ـــورد عمـــا و  ها د مبســـو، در م

ــارفردگرا ــان دیف ــانس ــاع یشناس ــ یاجتم ــ  و ماله از ف ــیون هومبول ــد   کینوفس ــه ش گرفت

منظـور بـه یعملـ ةه ترجمـفـ  بـود دـر ایـورم  ی، نظـر اساسـی. از  رفـمعرفی فـرد ،بودند

  اســ  مســتلآم کــمم ،ر بــود یــار مت ی  هــد  بســدــخــاص اســ . ا یبــه هــدف یابیدســت

 یتعاملـات اجتمـاع یدگیـچیبـر پ  ه هـولآ مانتـارفـ ی. در حـالباشـد مبـد زبـان  یابدمعادک

ارشــناآ ف عنوانبـهار م تلــ  عمـا ترجمـه و نقـش متـرجم یداشـته بـر حالـات بسـ تثفیـد

  هــا دــو اولو  بــر نقــش و التــآام مشــتر  شــتریر توجــه بیــنــد، ورمفیآ مــفــخبــر  تمر

هـر  ،د یـچیپ نسـبتا رغـم اسـتفاد  از اصـطلاحات یعلـ ر،ی  تفاسـدـا امـرتب  دارد. بـ یمفهوم

  دـ( و ا6333ر، یـ نـدان بـاور ندارنـد )ورمرا  مبـد   نقـش مـت  یـه اهمفنند فیدو ادعا م

دخالــ   مترجمــانار فــدر   گــردار دیبســ ةننــدف یــیه عوامــا تعفــانگر نن اســ  یــخــود ب

 یه گروهـفـجـه حاصـا شـد ی  نتدـ، ایزبـان نلمـان بـارةنمـد  درعمـاقات بـهیدارند. با تحق

را بـه هـم مـرتب    از انقلـا  نظـر  رده تصـاوفـا شـود کیپردازان تشـهدـالقوک از نظرمتفق

 یلـف ةدـنظر  ا انحصـارکچ وجـه تنهـا شـیهـعمـا، بـه ةدـنظر دـدةا، ادـ  ند. با وجوددنما

بهــر   یفلســف یاز زبــان 0انــ فمحــور از زمــان مانــد. مفهــوم عمــا هــد ینم یترجمــه بــاق

ــه ــرد  و ب ــداوک در روب ــادک ور مت ــاع  رده ــات اجتم ــ . ا یمطالع ــته اس ــود داش ــوج   د

 ةدــاهــدا ، تــوانش و نظر  بــر رو تثفیــدمنجــر بــه  یتوانــد هماننــد زبــان نلمــانیمفهــوم م

 ةدــ، نظریزبــان یاربردشناســفدر  دیهــاگــا دجا    حــاک دارایت صــ  شــود، در عــ

 دـةنظرر فراتـر از یـاخ ها ینـهزمباشـد. یم یتجربـد مشـاهدات دـجد  هـاو روش یستمیس

 یخـود بـاق دةبـا اصـوک سـازن یه در توافـق اساسـفـ  نحـوامـا بـه ،انـدافتـهد توسعههد  

 ماند  باشند.

                                                           
1.  translational action theory 

2  . skopos theory 

3. von Wright 

4. Kant 
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تـر توسـ  یعمـا از نـوع شـناخت دـةنظردـک  هفـسـ  یتعجـ  ن  ته، جـاک  ندر افبا ذ

ــ یاربردشناســف ةاران در حــوزکــ( و هم6313) 6دــکواتآلاو ــد ــا یا حت ( 6332) 2توســ  وارل

  ور مثـاک،بـهان شـود. دـعمـا ترجمـه نما  پردازهدـ  نظردگآدجـا عنوانبـهاخلاو  ةنیدر زم

ه ترجمـه بسـته فـردنـد ف  نغـاز یـ  واقعدـه بـه ایشـب ی( از تناقضـ2446) 9و پونآو یمناسل

ــه د ــب ــهد ــاهد   اد لحظ ــوعمش ــر ن ــازمعادک یگ ــ  س ــدم معادکد ــازا ع ــان   س ــد از زب  مب

ــدیم ــباش ــی.  ن ــازیرا م ی  روابط ــق ف ــتفاد  از منط ــا اس ــوان ب ــ  ت ــم یترس ــ ف ، 0رد )گرن

ــ(.  6333 ــ  آی ــماه ف ــ  ا ةد ــ  اس ــندتعج ــا نظرک ــه اص ــد  ةد ــه، هر ن ــا در ترجم عم

 یعنــد یلــیتحل ةفلســفافتــه باشــد، در دبســ   یشــناختو روان یاضــد، ریلحــا  اجتمــاعبــه

ه در نن فـ  اگـر، فلسـفهدد رد. بـه سـ  یـگیقـرار مـ 1 دوافـ  و دتگ  اشـتادـو  هاسن 

ــداقا با ــح ــام د ــید ن ــگامان نن یاز پ دک ــدش ــراون یعن ــک( و واتآلاو6331) 1 د ( 6313) 3د

 ر شد  باشد.فذ

ــاک ا ــح ــرم مد ــش مط ــود ی  پرس ــش ــه نف ــه نظرد ــه ب ــا علاق ــا  ةد ــانعم ــاه ةنش  ینگ

پردازان ترجمــه هدــه نظرفــرســد ینظــر ماســ ؟ بــه یلــیتحل فلســفهنســب  بــه  یرهنگــاهدد

تنهــا   امــر نــهدــبودنــد و ا  قائــا یــاهم یفلســف  هــاگفتمــان  هــادر مــورد ب ــشتر شــیب

 یتلاشــ عنوانبــهه کــمنــد، بلنظــام یلــیتحل دکردهــا رودن بــه ی  ب شــیمشــروعر منظــوبــه

رفــ . یشـمار مــبودنـد بــه مانــد  ینحـا بــاقدلا  اددــه تــا مـدت زفــ یلاتکحــا مشـ  بـرا

و  پرسـش یاربردشناسـف ةشـاخ ، بـه دـرابـه ون رجـوع مثـاک، انـدرو  سـترم  بـا عنوانبه

را  هــانن یاخلــاق  فاربردهــا  و دــرا تعر« هنجارهــا»م یاشــار  دارد تــا مفــاه یپاســخ فلســف

  بـــرا 3ارک پـــوپرفـــرا از   اددـــ( مـــوارد ز6333 ـــور،  ســـترم  ) ینـــد. همـــفان یـــب

ر  وه گرفتـه اسـ . بـهدـخـاص بـه عار  هاد دـا انطبـاو بـا ادـم و یشتر مفاهیب  سازروش 

                                                           
1. Watzlawick 

2. Varela 

3. Monacelli &  Punzo 

4. Grant 

5. Wittgenstein & Quine 

6. von Wright 

7. Watzlawick 

8. Karl Popper 
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 یآهـا  تر از شـیبـد را ب یآهـا  ه مـردم فـرد  بـود فـاخلاو مشـاهد   ینةزممثاک، پوپر در 

  دارا  د تـا حـدوددـه ترجمـه بافـنـد فیشـنهاد مـی   سـترم  پدخو  قبوک دارند، بنـابرا

 هــاتفاهم ســو ه بــر اســاآ اجتنــا  از فــباشــد  یمشــابه 6«ر مثبــ یــغ یاخلــاق  هاجنبــه»

 اما نباشد.فو  ینرمان یمعادلافت  ددنباک بود  و به

 0، مارســا9ن ــار بــابر  ( بــر رو2446) 2گوآداگــر ماننــد نرنــود لــدمطالعــات محققــان د

حــا   بــرا  الهیوســ عنوانبــه یفلســف گفتمــانتــوان از یه مفــد نن اســ  دــرم 1نــاآدو لو

دام بـه فـچیه هـفـر نن بـود فالـذگـر در خصـوص افـراد فوودد ةتـکرد. نفلات استفاد  کمش

   نظــر رادــننــان ا یه همگــکــپرداختنــد، بلیا بــه بحــ  در مــورد ترجمــه نمیو تفصــ ــوک 

  یه مـارتفـ ی ور مثـاک، در حـالبـه نـد.فر کـف ید به ارتبـا، انسـانده مترجم باف دادند بس 

ــابر، ضــمائر  ــ »ب ــو»و « م ــارا در گفتمــان« ت ــاق  ه ــر یاخل ر ســوم شــ   یاز ضــم معتبرت

د هـم مـت  و هـم خواننـد  را دـمـدار بامتـرجم اخلـاوه فـنـد فیشنهاد مـیگوآ پاددانسته، ل

ــدامانوئــا لو هر نــد ــور،  یرد. همــیــدوم شــ   در نظــر بگ عنوانبــه  یر فــارگهنــاآ ب

شناســد، یم یاز التــآام اخلــاق  ر از اوک شــ   مفــرد( را نمــادیــگــر )غدد یر ش صــدضــما

گـر دبـا  ـر  د یمناسـب یاخلـاق رابطـهجـاد ددنبـاک اه متـرجم بـهفـند فیشنهاد میگوآ پیل

ــد) ــت ، نو یعن ــد ( دم ــند ، خوانن ــدس ــران رعا باش ــا نگ ــو تنه ــفهی  وظد ــدر  یشناس ار ف

نـاآ درد تـا نقطـه نظـرات لوفـ  منـواک، تلـاش ی( بـه همـ6331) 1یخود باشد. ملبـ  احرفه

زبــان   فنــاور یعمــوم حــوز گــران را در در خــود و تقــدم بــر دیــبــر غ تثفیــددر خصــوص 

 یسـاد  بـه تمـام یه را  حلـفـ بـدون نن یفلسـف گفتمـانوارد،   مـدـنـد. در تمـام افاعماک 

ها و   شـباه یـیتع  بـرا یآشـیانگ یمنبعـ عنوانبـهد دـلات مطالعات ترجمـه ارائـه نماکمش

ــ ــرا  ضــرور  الهیا وســد ــیتع  ب ــرار  ی  درســتی ــورد اســتفاد  ق و صــح  اصــطلاحات، م

 گرفته اس .

                                                           
1. negative ethics 

2. Arnaud Laygues 

3. Buber 

4. Marcel 

5. Levinas 

6. Melby 
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  امـر تـا دـبـود. ا ینگـران مسـائا اخلـاق  انـد د ور فآابـه 6334ترجمه در دهـه  ةدنظر

ه فـرفـ  یشـمار مـبـه 2و تعـادک 6 ماننـد وفـادار یم سـنتیدر برابر مفـاه ینشف، وا حدود

ــد ــدون یب ةدر س ــتم ب ــةزمس ــوم ین ــ یمفه ــد. در ع ــد  بودن ــا ش ــ یره ــاک، پاس ــه  ی  ح ب

ــه ــود  دیگراتجرب ــب ــه باعــ  ترغف ــآانگجــاد د  و ای ــز ةی ــرا  ادد م تلــ    هــاب ــش  ب

ــه در  ــات ترجم ــمطالع ــگرد 6334 ةده ــ لد ــو، مس ــود. در واق ــادک ةد  ب ــه حق تع ــیب  یقت

ــدن ــام یجدانش ــه یاز تم ــراا هترجم ــ  ب ــات توص ــد یفیمطالع ــه تب ــود. از دترجم ــد  ب ا ش

 ةفـیوظ ةننـدفانیـتوانسـ  بیه نمفـافتـه بـود دنن قـدر بسـ   یگر، به لحا  مفهـومدد  سو

  انـواع م تلـ  یپژوهشـگر تنهـا توصـ ةفـیو لـذا وظ نه از ترجمـه باشـدی  زمدمترجم در ا

ــود. ی  احتمــالیو قــوان 9هنجارهــاآ یــنن، و ن ــیم ) ب ــتعــادک   (6331از ددــد پ ــر از   آی فرات

بــا  مترجمــان  دهــدا یه در پــفــ منــد هدف ةدــنظر  و محــدود بــرا 0«مــورد خــاص» دــک

ــا ــه  رهنموده ــا  احرف ــوص رویمحســو  نم ،  بــوددگآدج   ردهــادکشــد. در خص

د دـه از دفـبودنـد  ی، توهمـات و وفـادار تعـادکماننـد  یمی، مفـاههـم و پسامدرن ساختارزدا

بـرا  نبودنـد.   گونـه رهنمـودچیهـ ةقـادر بـه ارائـ یدند ولـیرسـینظـر مـبه  ضرور یسنت

ـــاک،  ـــونمث ـــارا جانس ـــ ( 6331) 1بارب ـــد  داش ـــ عقی ـــادار»ه ف ـــر  وف ـــاز د  ف د د

فقــدان  از ادــ  رو، گرفتــه شــود. در نظــرخــورد   دــزون فر دــک بســانتوانــد یم«یفلســف

را بــر اســاآ  یاخلــاق  ادیــه بازگشــ  بــه مســائا بنفــرد فــیجــاد مــدا یافک، شــ وفــادار

ــه هــ یبافتــار روابــ  انســان ــه چیو ن ــه عملکــردگون ــیم  از نظــر  نمــود.یســر مــیگرا متجرب پ

و  لــامفر یتفســ ةژ  بــه مقولــدــات همــرا  بــا بــذک توجــه ویــ  بازگشــ  بــه اخلاقدــا (2446)

متـون داد  شـد   و نـه افـرادبـه  یعـی ور  بشـتر بـهی  بیـه در نن اهمفـ همرا  بـود گفتگو 

 .اس 

 

                                                           
1. fidelity 

2. equivalence 

3. norms 

4. special case 

5. Barbara Johnson 
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 گیرینتیجه. 4

مشــهود اســ . هــر   فلســفه و ترجمــه یروابــ  بــ در ا در حــاک حاضــر، مســائا عمــد 

ــا ــ دیج ــد، نظرف ــته باش ــود داش ــفه وج ــدار فلس ــه اقت ــه هد ــهپردازان ترجم ــام عنوانب و  یح

ننـد ه اقتـدار فلسـفه وجـود نـدارد، مافـ دیگـر، در جـادشـوند. از  ـر  دیمـ بان ظاهریپشت

ــات  ــمطالع ــ ةترجم ــ یفیتوص ــزبان اد ــپ یشناس ــ  ار یک ــف ــاههه ب ــر از مف ــدرت فرات م ین

ــوگرا ــه هســتند،  یعلمــدین ــا خاصــی ب ــهتماد ــیگراتجرب ــه وجــود دارد.  د ــد دانســ  ف باد

 یمـین ، زدـراددـنمایبـه مـا نمـنـه ی  زمدـدر ا ی نـدان کمـف یفلسـف  هاگفتمان ردنفجدا

تنهــا فقــدان نن نــه ةجــیه نتفــننــد فیمــ دگــرد ةمــیاز جهــان تظــاهر بــه دانســت  اشــتباهات ن

بار در ســ تث  خطاهــا یان، برخــیــ  مدــدر ا. اســ   جــد  هــافاهمت ســو ه کــگفتگــو بل

ــیزم ــاپژوهش ةن ــناختزبان  ه ــد. یم  رو یش ــهده ــه،  عنوانب ــنظرنمون ــ  د یپردازانهد اف

ــشــوند یم ــهف ــدلاه ب ــاا تفاوتد ــا  راه یفرهنگــ  ه ــاکبرخل ــامف  اره ــرا یل ــدم دگ   ق

    بـرادگـرا  ارهـاکه در ننـان از راهفـشـوند یافـ  مد فیار انـدینهند و مقالـات بسـیم

ــانصــح  عمــا  ــو مترجم ــد  باشــد، گ ــتفاد  ش ــدیاس ــه اف ــا ک  راهد ــه صــرفا اره  عنوانب

بــا  پردازانهدــنظر ی ــور، برخــ یشــوند. همینوشــتار متــون خــو  قلمــداد م  بــرا ینیقــوان

 یپوشـ شـم اناز ننـارهـا، کراه  دـا نقـآ ناددد  انگاشت  اهمیـ  راهکارهـا  گـراد  دـا

بــه  یلــیتحل  هادرون ســن  در  داگــر کشــید. بنشــویم یضــرر بآرگــفــرد  و متحمــا 

 مـردم بـا هفـ  بـود دـرد افـدا یـه پفـ  آیـ، امـا تنهـا  بود دی  معنایقده به یشب  آیدنباک  

، سـتندی  نیقـوان ارهـاکراهد دانسـ  دـباننـد. فیجـاد مـدرا ا مـورد نظـر ی ، معانیقوان نقآ

هـا اسـتفاد  ارتبـا، از نن  منظـور برقـراره مـا بـهفـهسـتند  یعملـ یاتارکـبتواقـو ا دره کبل

 و منجـر شـود حسـاآ  و دـظر  هـا  اسـ  بـه تفاوتکـ  ممیقـوان لـذا نقـآ ؛مینفیم

 ند  به ما دهد. ددرن ترجمه ةمردم دربار  از باورها یسرن   اس  ک  امر ممدا

ــی ــدود نظر دک ــاز مع ــ یپردازانهد ــن ف ــه س ــیتحل  هاه ب ــالود  یل ــ  هاو ش - ریتفس

ــار  داشــ   ــاختارزدا اش ــدرو بننس ــن ــود  6 یامی ــب ــاک ف ــابف 6333ه در س ــوان   یت تحــ  عن

                                                           
1. Andrew Benjamin 
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ه فـشـد  دعیمحققـان، مـگـر داز د  اریننـد بسـماو در نن  نوشـ  6  فلسـفهیترجمه و ماه

 از  اریماننــد بســ (31. ص، 6333  )یامیــبنترجمــه وجــود نــدارد.   بــرا یفلســف ةدــچ پایهــ

هــا، نــان از ننیســ  ا مفو  یمعــان  بــر رو تثفیــد  جــابــه»ه فــمعتقــد بــود نظران صــاح 

ه بــر فــنــد ف  دــتعر یرد  ــار وبفــتلــاش   . و«مــت  و زبــان باشــد  بــر رو تثفیــدد دــبا

ا در دـشـود یدر زبـان ترجمـه م یه  ـه ب شـفـباشـد مسـ له   دـبه شـرم ااساآ نن قادر 

از همــان »: فــردنقــا  یبــر حســ  زبــان تعــامل    ــار و  رادــشــود و ایترجمــه خلــق م

د  رخــورد بــه ترجمــه بســ  داد  شــب ةنــی  زمدــه افــوجــود داشــته  2برخــورد ةنــیابتــدا زم

بـه جلـو  یراهـ ةدهنـدنشـان دتوانـیم  نـوع اسـتدلاک دـ(. ا643. ص، 6333  )بنیامی) «اس 

ــه ،باشــد ــر حســ  همب ــوان برخــورد را ب ــر بت ــازتعر یکلاســفن و  ارکــخصــوص اگ   دب

ــود.  ــنم ــم ا ةنکت ــمه ــ  اســ  د ــذارف ــان بگ ــات نس ــدها و توهم ــر از نق ــدم فرات ــا ق م. ده م

، تعـادک،   ـون وفـادار یاتدـا نظردتبـد  هـا یـ( بـه موقع ارکـا همدبرخورد )  هانهیزم

ــه ــذترجم ــ،  ردپ ــهودیخصوص ــاو و ات نامش ــه اخل ــش ، احرف ــه نق ــاب ــعمل  ه   ردک

 یلــیتحل  هاق ســن دــتــوان از  ریهــا را م  نقــشدــواقــو، ا نــد. دردنیافتــه در مــدســازمان

   اس  پسامدرن محسو  گردد. کمم ینوعبه فه ردف کدر

ــی ــدد دک ــر از مش ــ ولکگ ــش و مس ــه نق ــو، ب ــرجم میلات مرب ــ   مت ــد. ی  ش باش

ــان ــ6330)9ام ــا ( ادع ــیم ــرد ف ــه از  رف ــات ترجم ــه مطالع ــ  د ــهق بس ــادک و   هامقول تع

م: اگـر هـر دـ  اسـ  فراتـر روکـدارد. مـا مم دـیدر حـذ  فردگرا یمات دوگانـه سـعیتقس

ــعموم یعلمــ ــوع مطالعــی ــترجمــه با یعلمــ ة  داشــته باشــد، هــر ن ــا  فردگرافد د ــیامل را  د

اسـتفاد  از  دنـهگآتنهـا ا دـه نفـد دـنیش میاک پـر  سـدـ  باشـد، حـاک ایند. اگر  نفحذ  

 در  عمـا ظـاهر  جـه بـه افـراد نزادیرد  در نتفـح یرا تقبـ  ا ت ـوریـتحم فـهفلسفه اس  

  بـرا ی  مـانعی  وضـعدـه افـرسـد ینظـر مـدهـد؟ بـهیخـود مـ  فـرد  هـا ریگمیتصم

 باشد.   اربردفمجهولات  کدر

                                                           
1. Translation and the Nature of Philosophy 

2. the site of conflict 

3. Ammann 



 16             ...     رو به رشد ندددر فرن یفلسف  هانقش گفتمان یبررس                        ساک پنجاهم 

 

 

ــدددر ا ــا  ن ــا ذدنج ــ  را  ح ــ . ف ــد  اس ــیر ش ــاحااز را   دک ــ دیه ــترم ه ف  6 س

د دــما  بــه متــرجم بگوید مســتقدــه مطالعــات ترجمــه بافــ  اســ  دــا فــرد  معرفــی( 6333)

ــد: افارفه ــ ــن ــ  د ــوانمیرا ار ف ــاز  ر ت ــیق انجــام تحقد ــات علم ــیق ــود  یتجرب انجــام ش

ا دـالـ ،     هـانـهداز گآ دکـیاگـر متـرجم  مـی افتـد ـه اتفـاقی  ابنکه ینیبشیمنظور پبه

  بــرا یشناســجامعــه گفتمــان ، اســتفاد  از کــمم  هــااز را  حاگــر دد دکــی .رددرا باــذن 

ــه روابــ  اجتمــاعه بــهفــاســ   متــرجم  دــفرد کدر ، بــدون محــدود ی ور دائــم منــو، ب

ــدانشــدن  ــ 2«وار عــادت»لمــه ف  اســ  کــنجــا ممدباشــد. در ایم هاب ــه بوردف مطــرم  9ود

ــرد  ــود و ف ــا  ش ــع انت  ــود یس ــا نن ش ــوم هنجاره ــا مفه ــود در  را ب ــه  موج ــترجم ه ف

 ةدـافـراد نظر ی  اسـ  برخـکـ  حـاک، ممینـد. در عـفارائه شد  بود، سـازگار   توس  تور

ــ دــوبورد ــر ا یرا مبن ــب ــر اســاآ ارتبا ــات کــ  ندارنــد بلیــعموم یه علــوم انســانفــ  د ه ب

ــ  نظرفمشــار ــاهد ــگراپردازان و عم ــذد ــورد پ ــد، م ــرار دارن ــد. از ادان ق ــرار دهن ــرش ق   د

ــد ــاند ــوم انس ــ یدگا ، در عل ــفرد ةجنب ــمگد ــود دارد   ری   ش ــوج ــه در نهاف ــ  د   باع

  افـراد قـرار یـنفـو موقعبـه یرات اجتمـاعکـتف  ش پـایرا پـ یراهـ یشود اقتـدار فلسـفیم

ترجمـه  یوةشـو  یفلسـف  هـا  گفتمـانیبـ  اواسـطه عنوانبـهپردازان ترجمـه، هدـدهد. نظر

د از هــر دو دــه بافــهســتند   اوســتهیپ  ر گفتگوهــایــ ور فعالانــه درگننــد و بــهفیعمــا مــ

اد فلسـفه دـا مطالعـات ترجمـه تنهـا خوانـدن زک  راسـتا، مشـدـگرفتـه شـود. در ا  ر  فرا

 .اس لام و عما مترجم فار، فژ  به دتوجه وعط  ه کس ، بلین

ــ  اشــار در مجمــوع،  ــه از مطال ــوو  ةشــدننچــه ف ــوانیمف ــه ت ــ  اســ  ف ــ  اد  درداف

 د:نشویه مطالعات ترجمه مرتب  مق بدحداقا از سه  ر یفلسف  هاگفتمان

ــتهیف .6 ــه   هالســوفان رش ــ  از ترجم ــهم تل ــ عنوانب ــورد ةمطالع ــ  م ــتعار د   اا اس

 ؛اندرد فتر استفاد  یلفها  شرم مسائا مربو، به برنامه  برا

ــنظر .2 ــپردازان و عملگراهد ــاند ــه گفتم ــوار  ب ــه هم ــاان ترجم ــف  ه ــه یفلس  عنوانب

 ؛اندرد فات خود نگا  دبان نظریو پشت یحام

                                                           
1. Chesterman 

2. habitus 

3. Bourdieu 
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ــار مترجمــانلســوفان، دانشــمندان و یف .9 ــ یفلســف  هــاگفتمــان ةترجمــ ةدرب ــب  ةه ارائ

 اند.نظر پرداخته ر و اظهاریتفس

  در جهـ  حـا یـفعال ینـوع عنوانبـهتـوان یترجمـه م از سو  ددگر، بـه ماهیـ  امـر

ــان  دــکه در نن فــســ  دمســائا نگر ــ مبــد عنصــر در زب ــ دــک اب ــان  ا  نــد عنصــرد در زب

ترجمــه در دســ  داشــته باشــد   نــه بــرادگآ دــکشــود. اگــر متــرجم تنهــا یمقصــد ارائــه م

گـر، دسـ . از  ـر  دیان نیـاحت  اچ نـوع فلسـفهیگفت  وجـود نـدارد و بـه هـ  برا  آی 

گــا  ترجمــه ارزش بحــ  نــه در دســ  داشــته باشــد نندا ســه گآدــه متــرجم دو فــ یهنگــام

ــ   ــانتوس ــنظر مترجم ــپرداز را پهد ــی ــهفیدا م ــد. ب ــانیترت یهمن ــ ی ، زم ــهده گآف   هان

 یدگیـچیاهش پفـ یدر رابطـه بـا  گـونگ یمش صـ ةدـنظرچ یباشـد و هـ دس  در  متعدد

  هـامـرتب  بـا گفتمـان  هـابح  یا  بـرا   ـرم و بررسـنـهیمت  وجود نداشته باشد، زم

ــه یفلســف ــود مب ــنیوج ــد. اد ــر را مد ــوان در بی  ام ــتر نظریت ــش ــاروشها و هد ــ  ه  رتب م

 رد. فمشاهد  

 ، بـایفلسـف  هـاگفتمـانمهم ددگر  فـه نبادـد از نظـر دور داشـ  ادـ  اسـ  فـه  ةنکت

ــه ا ــتوجــه ب ــدفــ  مســ له د ــا د  گآده  ن ــه در رابطــه ب ــدر دســترآ اســ ، تما هــاننن ا د

 دگآد جـالمـات فلمـات مناسـ  بـا ف  ددارنـد. تـدو تجددـد نظـرو   بـه بـازنگر  ددشد

  مطالعــات ترجمــه انطبــاو و داز وظــا دکــیگــر، دد  از ســو اســ .   فلســفهدجــآ  وظــا

ــرم  ــات مف  ــدیلم ــد. ب ــترت دباش ــه ، ی ــان ادنک ــوع گفتم ــه ن ــا  ــف  ه ــ   یفلس از دس

ــرفته ــد، جآئ ــود در فعال یان ــق موج ــا یاز منط ــر    ه ــ روزم ــ اس ــ  مف ــود یه باع ش

ــرا .مــت  داشــته باشــند یدگیــچیاهش پفــدر  یســع دائمــا  مترجمــان ــانجــام ا  ب ار و فــ  د

  بـه دیاز پـا ،میعظـ فـیادرا ها یسـتمسه  گونـه در فـ بگیـردماد دـد دـبا یلـفحفظ تعادک 

  هـاسـتمیاز سـم  س یعنـد  دیو نـه از بالـا بـه پـا یواقعـ  ردهـاکاز سـم  عمل یعندبالا 

 م.ینفر کف یمفهوم
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